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writings by Beth Ann Phifer 
 

His Very Words, Part 1 
Accuracy of Translation – A Fresh, Life-giving Perspective 
August 4, 2022  
 
Dear friends, 
 
The spiritual gifts Father has given to each one of us rise within us despite the batterings and surprises of 
life. We may even be taken out for a while, but the Holy Spirit in us shines like a clear and perfect star 
through imperfect circumstances and unique personalities.  
 
This year, challenges keep coming, but my desire to teach keeps pushing its way through because it was 
authored by my Creator. There is work to be done through us for His reign on this earth, and so He 
divides the work by giving us each momentum in different gifts and spheres.  
 
Recently, many thoughts have been vying for their release to get through my hand onto paper. They have 
fallen into one category – The Bible. I am finally organizing the aspects of this topic that fill my mind!  
 
These messages are not new, but they are foundational and worth revisiting. I hope to send the messages 
in five parts over the next weeks with the title His Very Words. My hope is that these messages will 
ignite your gifts with momentum amid whatever your circumstances may be. And if your current 
situation is overwhelming, I hope you will just rest in His arms knowing that His love does not require 
your performance. Let us remain resting in full trust in Him. Here are the five messages I hope to send: 

His Very Words, Part 1 – Accuracy of Translation – A Fresh, Life-giving Perspective 

His Very Words, Part 2 – Invaluable, Irreplacable Word – A Fun, Do-able Reading Plan 

His Very Words, Part 3 – Infallible, Inexhaustible Word – How I know the Bible is His Very Words 

His Very Words, Part 4 – Interferences to Hunger – Delight Deficiency, Dessert, Difficult Passages, 
and Distractions 

His Very Words, Part 5 – Unsnatchable and Unhindered – Interpretations from an Understanding 
of the Jewish Context 

 
Today I’ll begin with Part 1 on the next page. 
 
 
  



Shale Fragments™ – writings by Beth Ann Phifer    ©2022, Flower Girl Greetings, LLC. All Rights Reserved.                   Page 2 of 4  

His Very Words, Part 1 
Accuracy of Translation – A Fresh, Life-giving Perspective 
 
A Word about the Original Manuscripts 
For clarification, I want to start by sharing an excerpt from my writing Original Languages and Bible 
Translations before I share several thoughts that I hope will encourage you: 

The Old Testament was originally written in Hebrew (with a few spots of Aramaic in the books of 
Daniel and Ezra). The New Testament was originally written in Greek because the Greek language 
was spoken throughout the Roman empire during that time.  
 
No original documents exist for the Old and New Testament Scriptures, but only thousands of copies 
called manuscripts. These manuscripts were produced by hand and copied repeatedly over 1,400 
years for the New Testament and longer for the Old Testament. The thousands of early New 
Testament manuscripts are consistent with one another and, therefore, reliable. Later manuscripts 
began to show inconsistencies after biases were inserted. Therefore, it is important to study 
Scripture using translations based on the early, pure manuscripts. 
 

A Gleaming Treasure We Can Trust 
 

This summer, I have begun to read the Messianic Jewish Literal Translation of the New Covenant 
Scriptures (MJLT) compiled by Kevin Geoffrey of Perfect Word Ministries. A literal translation is simply 
one that translates word-to-word from the original manuscripts rather than thought-to-thought or in 
paraphrase form. In other words, the English words are kept in the same order as the original Greek 
words. Each Greek word is given an English word(s) closest to the meaning of the original word. 
 
I admire Kevin’s complex effort to analyze afresh the translation of these beautiful New Testament words 
that were originally written in Greek by Jewish believers (except Luke who was Greek). 
 
Kevin’s desire to have an accurate translation reflects my own desire to study the Word of God and not 
man’s own thoughts about it. Paraphrases often destroy our ability to make the connections that weave 
through the entire Bible like beautiful threads of meaning. Although I realize that perfection can not be 
achieved in translation, I want to get as close as possible to the very Word of the Lord. It sends chills 
through me to think that I am looking at God’s very words!  
 
The following quotes from Kevin Geoffrey’s Preface to the MJLT resonated with my quest to get close to 
His words: 

• “It is my contention that the Book [the Bible] has its fullest meaning when it is read and 
understood in its original language and context; therefore, the most meaningful and life-changing 
Bible Translation will not be the one that ‘speaks to us’ and ‘touches our heart,’ but the one that is 
most faithful to the original inspired Word of God.” 

• “I exhort you also to set aside any preconceived ideas about what you expect or want the 
Scriptures to say, and instead read the Word with brand new eyes. Let the Scripture reform you 
and renew you, teaching you what it truly means to be a disciple of Messiah, and showing you 
your inherent, eternal value just the way God made you.” 

 
In his introduction (Page xx), Kevin also wrote about revisiting words that carry “theological baggage.”  
I am excited by his endeavor to replace archaic words with words truer to the original meaning because  
I love to put concepts into concrete words to grasp and teach them. Key words in the English 
translations of the Bible have changed over the course of history in the translator’s attempt to coin 
terms that carry certain meaning. Unfortunately, like a rolling snowball picking up debris along the way, 
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many of these terms now convey meanings that are no longer true to the meanings of the original words. 
The terms are archaic with unclear meanings.  
 
Reading the New Testament with these fresh, more accurate terms has challenged my thinking and 
brought newness to my understanding, and so I pass this study along to you. I believe our revisitation of 
these terms will ignite our excitement about His Word by giving us clearer understanding of its meaning 
and by helping us to share it clearly with those who don’t know Him. Words can be huge barriers, and so 
when we replace these complicated words, we can more easily assimilate the passages. We can 
understand the words immediately rather than having to find their definitions! 
 
Here is a list of 20 common New Testament English words followed by their original Greek word, the 
pronunciation of the Greek word (if you are teaching), and the new word Kevin Geoffrey chose in order 
to adhere most closely to the original Greek. I have added my own brief, initial conclusions underneath 
each word in blue (each word is worthy of its own longer study); please note, these are not Kevin’s 
thoughts, only his “new word.” I would love to hear your thoughts! And please read to the end…the best 
is last (smile)! 
 
 English Greek Pronunciation New Word   

1.  Angel angelos ang’ el-os  Messenger 
 Some have wings (such as the cherubin and seraphim), but wings are not specified in most appearances. 

2.  Apostle apostolos ap-os’-tol-os Emissary – a person sent on a mission. 
 We are all ambassadors of Messiah. Some of us are specifically sent out to other regions, such as Paul. 

3.  Church ekklēsía ek-klay-see’ ah The Called-Forth or the Summoned 
 This term may or may not refer to a gathering or group, but to all those who have been called forth 
 through Yeshua for His purposes. A building can be a gathering place for the Called-Forth Ones. 

4.  Cross stauros stow-ros’ Execution stake 
 The Roman stake used for executions in Yeshua’s time was shaped like a T. The original Greek language 
 uses only the word stake, not execution telling us that everyone was familiar with the word stake and  
 what it was used for. These executions were common. 

5.  Deacon diákonos dee-ak’-on-os Server 

6.  Devil diábolos  dee-ab’-ol-os Accuser 
 Our enemy’s primary identity is accusation. Any time we are accused, we know the origin, because God  
 does not accuse us; He may lovingly nudge or strongly warn us, but He has declared us righteous 
 solely because we have received Yeshua’s payment for our sin. 

7.  Evangelist euaggelistés yoo-ang-ghel-is-tace’  Proclaimer of Good News 
 A proclaimer is not someone who tries to convert another but someone who simply proclaims the 
 message of salvation through Yeshua. Paul said he did not come with “persuasive words of wisdom, but 
 in demonstration of the Spirit and of power.” (1 Corinthians 2:4) 

8.  Fellowship koinónia koy-nohn-ee’ ah Sharing in His life 
 I love how the MJLT translates this key verse about fellowship from 1 John 1:3-4 – “That which we have  
 seen and heard, we declare also to you, so that you also may have sharing with us; and our sharing is with  
 the Father, and with His Son, Yeshua the Messiah. And we write these things so that our joy may be full.” 
 We were created to share with each other! 

9.  Grace charis  khar’ ece Unmerited favor 

10.  Justified dikaióō  dik-ah-yo’-o Declared righteous 

11. Kingdom basileia bas-il-I’ ah Reign 
The kingdom of heaven is the realm over which God reigns. It is the place where everything is in order and 
at peace. For a short time, evil is present, but one day it will be abolished. 
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12. Lord kurios  koo’ ree-os Master  
Kevin wrote that both Lord and Master are linguistically neutral on the matter of deity. Although we know 
that all the fullness of deity dwells in Yeshua, these particular words connote authority rather than deity.  

13. Parable parabole par-ab-ol-ay’ Analogy 
A parable is an analogy which is the comparison of two simliar concepts to illustrate a lesson or story.  

14. Pastor poimén poy-mane’ Shepherd 
A shepherd selflessly feeds, protects, and oversees a flock. 

15. Preach euaggelizó  yoo-ang-ghel-id’ zo Proclaim 
In my opinion, the word preach connotes judgment and condescension. When we say someone is preachy, 
they are insensitive and self-righteous. We don’t preach the Good News, we proclaim it because we want 
to share our joy! 

16. Repent metanoia  met-an’ oy-ah Reform 
This word means to change one’s mind or purpose for the better. 

17. Sanctify hagiazó hag-ee-ad’ zo Set apart  
This word also means to make holy which means to consecrate or set apart for a purpose. As followers of 
Yeshua, we have been set apart for His purposes. Sanctification means set apart-ness. 

18. Supplication hiketéria  hik-et-ay-ree’ ah Asking for help 
I remember being taught that supplication meant praying for others, when in fact this word means simply 
to ask for help for yourself or someone else. 

19. Transfigured met-am-or-fo’o    met-am-or-fo'-o Transformed 

20. Tribulation thlipsis thlip’ sis Oppression 
The Greek word means pressure or what constricts or rubs together or a narrow place that “hems 
someone in”; it can mean internal pressure that causes someone to feel confined or restricted without 
options. The Hebrew word sar has the exact same meaning. Sar was the basis for my Psalm 4 Retreat 
called From Confined to Spacious that you can find at ShaleFragments.com. 
Many life events constrict, such as disease, disability, loss, anxiety, prison, manipulation, etc., and so I 
wrote the Psalm 4 Retreat to encourage those in those in oppressed spaces. 
The similarity of the Greek thlipsis and the Hebrew sar reveal the Jewishness of the New Testament. 


